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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

 

Найменування 

показників 

Розподіл годин за навчальним планом 

Денна форма 

навчання 

Заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів ЄКТС – 3 Рік підготовки: 

Загальна кількість годин – 90 3  

Кількість модулів – 2 Семестр: 

Тижневих годин 

для денної  форми навчання: 

 

аудиторних – 2,4 

 

самостійної роботи студента  – 3 

5  

Лекції: 

10  

Практичні (семінарські): 

34  

Вид підсумкового контролю: залік 

Лабораторні: 

  

Форма підсумкового контролю: усна 

Самостійна робота:  

46  

 

 

 



2. МЕТА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

Метою викладання навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу» є : 

ознайомити студентів з історією та теорією перекладу, основними способами перекладу 

публіцистичних текстів, художніх творів та наукової літератури, продемонструвати 

студентам особливості застосування основних стратегій і технік перекладу, розтлумачити 

основні типи лексико-граматичних трансформацій та умови їх реалізацій та розвинути у 

студентів навички перекладу з англійської  на українську мову та з української на 

англійську. 

 

Відповідно до освітньої програми, вивчення дисципліни сприяє формуванню у здобувачів 

вищої освіти таких компетентностей: 

 

– знання і розуміння професії та предметної галузі, основних концепцій, базових 

філологічних понять (ЗК-3); 

– здатність спілкуватися державною мовою, вміння правильно, логічно, ясно будувати 

своє усне й писемне мовлення (ЗК-4); 

– здатність вчитися і бути готовим до самоосвіти, постійного підвищення кваліфікації 

(ЗК5); 

– здатність працювати в команді, виконувати дослідження в групі під керівництвом 

лідера, планувати та розподіляти час (ЗК-9); 

– здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел, уміння 

спілкуватися з нефахівцями (ЗК-10); 
– здатність спілкуватися угорською та англійською мовами (ЗК-11). 

 

 

3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу» є 

опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми (ОП): 

 

Шифр НД за ОП Назва навчальної дисципліни 

ОК 2 Практичний курс англійської мови 

ОК 7 Вступ до перекладознавства 

ОК 8 Діловий етикет перекладача 

ОК 22 Перекладацька практика 

 

4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

 

Відповідно до освітньої програми «Угорська мова та література. Англійська 

мова. Переклад», вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити досягнення 

здобувачами вищої освіти таких програмних результатів навчання (ПРН): 

 
Програмні результати навчання Шифр ПРН 

Досконале володіння угорською та англійською мовами для здійснення 
вільного усного і писемного спілкування, володіння орфографічними, 
граматичними, фонетичними, стилістичними навичками для побудови 
зв’язного та правильного писемного та усного мовлення 

ПРН 1 

Уміння будувати висловлювання у певному стилі (розмовному, науковому, 
публіцистичному, художньому), застосовувати норми сучасної угорської 
літературної мови та англійської мови у мовленнєвій практиці 

ПРН 3 

Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної 

спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності. 
ПРН 13 



 

Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти 

після опанування навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу»: 

 

Очікувані результати навчання з 
дисципліни 

Шифр ПРН 

Досконале володіння угорською та англійською мовами для здійснення 
вільного усного і писемного спілкування, володіння орфографічними, 
граматичними, фонетичними,  стилістичними навичками для побудови 
зв’язного та правильного писемного та усного мовлення 

ПРН 1 

Уміння будувати висловлювання у певному стилі (розмовному, науковому, 
публіцистичному, художньому), застосовувати норми сучасної угорської 
літературної мови та англійської мови у мовленнєвій практиці 

ПРН 3 

 

 

5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ 

НАВЧАННЯ 

 

Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів 

навчання 

 

Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з 

навчальної дисципліни є: 

- залік 

- стандартизовані тести 

- презентації 

- виконання індивідуальних та групових завдань  

- комплексні контрольні роботи 

 

 

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання 

 

 Форми поточного контролю: усне опитування 

 Форма модульного контролю: письмова 

 Форма підсумкового семестрового контролю: залік 

 
 

Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1) 

 

Поточне оцінювання та самостійна робота 
Модульна 

контрольна 

робота 

Сума 

Т1 Т2 Т3 Т4 Т5 Т6 Т7 Т8 Т9 

49 100 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 

         

Т10 Т11 Т12 Т13 Т14 Т15 Т16 Т17  

3 3 3 3 3 3    

Т1, Т2 ... – теми 

 

 

 

Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни 

 



Вид діяльності здобувача вищої освіти 
Модуль 1 

Кількість 
Максимальна кількість балів 

(сумарна) 

Практичні (семінарські) заняття  17 51 

Лабораторні заняття (допуск, виконання та захист)   

Комп’ютерне тестування при тематичному 

оцінюванні 
  

Письмове тестування при тематичному оцінюванні   

…   

Презентація    

Реферат   

Есе   

…   

Модульна контрольна робота 1 49 

Разом 17 100 

 

 

Критерії оцінювання модульної контрольної роботи 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового 

проекту (роботи), практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно    

 

зараховано 
82-89 В 

добре  
74-81 С 

64-73 D 
задовільно  

60-63 Е  

35-59 FX 
незадовільно з можливістю 

повторного складання 

не зараховано з можливістю 

повторного складання 

0-34 F 

незадовільно з обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

не зараховано з обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

 

 

 

Критерії оцінювання підсумкового семестрового контролю 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового 

проекту (роботи), практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно    

 

зараховано 
82-89 В 

добре  
74-81 С 

64-73 D 
задовільно  

60-63 Е  

35-59 FX 
незадовільно з можливістю 

повторного складання 

не зараховано з можливістю 

повторного складання 

0-34 F 

незадовільно з обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

не зараховано з обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 



 

 

6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

6.1. Зміст навчальної дисципліни 

 

Модуль 1  

Тема 1.  Тема 1.  Види та способи перекладу. 

1. Визначення перекладу. 

2. Функції перекладу. 

3. Способи перекладу. 

4. Види усного перекладу. 

Тема 2. Тема 2. Методи перекладу 

Тема 3. Тема 3.  Лексичні аспекти перекладу. 

1. Переклад власних назв. 

2. Переклад географічних назв. 

3. Види інтернаціоналізмів та способи їх перекладу. 

4. Асиндетичні іменникові сполуки та способи їх перекладу. 

Тема 4. Тема 4. Лексичні аспекти перекладу. 

1. Визначення і способи перекладу реалій. 

2. Особливості перекладу фразеологічних одиниць. 

3. Переклад троп. 

Тема 5. Тема 5. Граматичний і прагматичний аспекти перекладу. 

1. Категорія числа. 

2. Категорія роду. 

3. Категорія особи. 

4. Часи і аспекти. 

5. Прагматичний аспект перекладу. 

Тема 6. Тема 6. Стратегії і техніки перекладу. 

Тема 7. Тема 7. Проблеми еквівалентності і адекватності перекладу.  

Тема 8. Тема 8.  Історія перекладу. Історія розвитку художнього перекладу. 

Тема 9. Тема 9. Граматичні аспекти перекладу. Перекладацькі помилки 

Тема 10. Тема 10. Техніка роботи зі словником. Використання словників при перекладі. 

Тема 11.  Тема 11. Види граматичних трансформацій. 

Тема 12.  Тема 12. Переклад реалій. Переклад фразеологізмів. 

Тема 13.  Тема 13. Переклад пасивних конструкцій. 

Тема 14.  Тема 14. Переклад деяких складних лексичних явищ. 

Тема 15. Тема 15. Переклад офіційно-ділової документації. 

Тема 16. Тема 16. Науково-технічний переклад. 

Тема 17. Тема 17. Проблеми усного перекладу. 

 

 

6.2. Структура навчальної дисципліни 

 

Назви змістових модулів і тем 

Кількість годин 

 Форма навчання: денна 

У с ь о г о
 

у тому числі 



л
ек

ц
ії

 

п
р
ак

ти
ч
н

і 

(с
ем

ін
ар

сь
к
і)

 

л
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о
р
ат

о
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і 
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и
в
ід

у
ал

ьн
а 

р
о
б

о
та

 

са
м

о
ст

ій
н

а 

р
о
б

о
та

 

3-й семестр 

Модуль 1 

Тема 1.  Види та способи перекладу.  2     

Тема 2.  Лексичні аспекти перекладу.  2     

Тема 3. Граматичний і прагматичний аспекти 

перекладу. 

 2     

Тема 4. Стратегії і техніки перекладу.  2     

Тема 5. Проблеми еквівалентності і 

адекватності перекладу. 

 1     

Тема 6.  Історія перекладу. Історія розвитку 

художнього перекладу. 

 1     

Разом за модуль  10     

 

6.3. Теми практичних (семінарських, лабораторних) занять 

 

№ 

з/п 
Назва теми 

Кількість 

годин 

денна заочна 

1 Тема 1.  Види та способи перекладу. 

1. Визначення перекладу. 

2. Функції перекладу. 

3. Способи перекладу. 

4. Види усного перекладу. 

2 
 

2 Тема 2. Методи перекладу 
 

 

3 Тема 3.  Лексичні аспекти перекладу. 

1. Переклад власних назв. 

2. Переклад географічних назв. 

3. Види інтернаціоналізмів та способи їх перекладу. 

4. Асиндетичні іменникові сполуки та способи їх 

перекладу. 

2  

4 Тема 4. Лексичні аспекти перекладу. 

1. Визначення і способи перекладу реалій. 

2. Особливості перекладу фразеологічних одиниць. 

3. Переклад троп. 

2  

5 Тема 5. Граматичний і прагматичний аспекти перекладу. 

1. Категорія числа. 

2. Категорія роду. 

3. Категорія особи. 

4. Часи і аспекти. 

5. Прагматичний аспект перекладу. 

2  

6 Тема 6. Стратегії і техніки перекладу. 2  

7 Тема 7. Проблеми еквівалентності і адекватності 

перекладу.  

2  

8 Тема 8.  Історія перекладу. Історія розвитку художнього 

перекладу. 

2  



9 Тема 9. Граматичні аспекти перекладу. Перекладацькі 

помилки 

  

10 Тема 10. Техніка роботи зі словником. Використання 

словників при перекладі. 

  

11 Тема 11. Види граматичних трансформацій. 2  

12 Тема 12. Переклад реалій. Переклад фразеологізмів. 2  

13 Тема 13. Переклад пасивних конструкцій. 2  

14 Тема 14. Переклад деяких складних лексичних явищ. 2  

15 Тема 15. Переклад офіційно-ділової документації. 2  

16 Тема 16. Науково-технічний переклад. 2  

17 Тема 17. Проблеми усного перекладу. 

Модульна контрольна робота 

2  

Разом 30  

 

6.4. Самостійна робота 

 

№ 

з/п 
Назва теми 

Кількість 

годин 

денна заочна 

1 Тема 1.  Види та способи перекладу. 

1. Визначення перекладу. 

2. Функції перекладу. 

3. Способи перекладу. 

4. Види усного перекладу. 

2 
 

2 Тема 2. Методи перекладу 3  

3 Тема 3.  Лексичні аспекти перекладу. 

1. Переклад власних назв. 

2. Переклад географічних назв. 

3. Види інтернаціоналізмів та способи їх перекладу. 

4. Асиндетичні іменникові сполуки та способи їх 

перекладу. 

3  

4 Тема 4. Лексичні аспекти перекладу. 

1. Визначення і способи перекладу реалій. 

2. Особливості перекладу фразеологічних одиниць. 

3. Переклад троп. 

3  

5 Тема 5. Граматичний і прагматичний аспекти перекладу. 

1. Категорія числа. 

2. Категорія роду. 

3. Категорія особи. 

4. Часи і аспекти. 

5. Прагматичний аспект перекладу. 

3  

6 Тема 6. Стратегії і техніки перекладу. 3  

7 Тема 7. Проблеми еквівалентності і адекватності 

перекладу.  

3  

8 Тема 8.  Історія перекладу. Історія розвитку художнього 

перекладу. 

3  

9 Тема 9. Граматичні аспекти перекладу. Перекладацькі 

помилки 

3  

10 Тема 10. Техніка роботи зі словником. Використання 

словників при перекладі. 

3  

11 Тема 11. Види граматичних трансформацій. 3  



12 Тема 12. Переклад реалій. Переклад фразеологізмів. 3  

13 Тема 13. Переклад пасивних конструкцій. 2  

14 Тема 14. Переклад деяких складних лексичних явищ. 2  

15 Тема 15. Переклад офіційно-ділової документації. 2  

16 Тема 16. Науково-технічний переклад. 2  

17 Тема 17. Проблеми усного перекладу. 2  
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7. ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, 

ВИКОРИСТАННЯ ЯКИХ ПЕРЕДБАЧАЄ НАВЧАЛЬНА ДИСЦИПЛІНА  

(у разі потреби) 

 

Технічні засоби: комп’ютер, мобільний телефон 
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Додаток 2 

 

Результати перегляду  

робочої програми навчальної дисципліни 

 

 

Робоча програма перезатверджена на 20__ / 20__ н.р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___). 
                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити) 

протокол № ___ від «____»________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ________ 
                               (підпис)           (Прізвище ініціали) 

 

 

Робоча програма перезатверджена на 20__ / 20__ н.р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___). 
                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити) 

протокол № ___ від «____»______ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ __________ 
                  (підпис)         (Прізвище ініціали) 

 

 

Робоча програма перезатверджена на 20__ / 20__ н.р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___). 
                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити) 

протокол № ___ від «____»_______ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ _________ 
                                (підпис)          (Прізвище ініціали) 

 

Робоча програма перезатверджена на 20__ / 20__ н.р.    без змін;   зі змінами  (Додаток ___). 
                                                                                                                                                            (потрібне підкреслити) 

протокол № ___ від «____»________ 20 ___ р.    Завідувач кафедри _________ ________ 
                   (підпис)         (Прізвище ініціали) 
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